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1. Origine et finalité de la terminologie culturelle

1.1. Une terminologie pour le développement

Durant les décennies 1980 a 2010, plusieurs
courants basés sur la société et I'apprenant (Aito
2000) ont émergé en terminologie. Cette
émergence comportait une rupture plus ou moins
marquée avec les concepts généraux de la
terminologie classique wustérienne incarnée par
I'école de Vienne (Wuster 1976, Candel 2024 :37-58
. Humbley 2024 :15-35). Parmi ces tendances, on
peut compter la socioterminologie (Gambier 1988,
1991a, 1991b ; Gaudin 1993,1995), la terminologie
sociocognitive (Temmerman 2000), la terminologie
communicative (Cabré 992, 2000) et la terminologie
culturelle (Diki-Kidiri et al. 2008) gu'il ne faut pas
comprendre comme une terminologie de la culture
mais comme une approche basée sur la culture.

L'objectif principal de la terminologie culturelle est
I'instrumentalisation des langues qui en ont besoin,
notamment les langues africaines, en vue de les
rendre aptes a servir comme outils de transfert des
connaissances et des technologies modernes
appropriées au développement des sociétés qui les
parlent?. Cette approche a donc comme finalité
ultime I'appropriation des connaissances nouvelles -
-appelées ici le nouveau-- par une societé donnée
qui reste ancrée dans sa culture. Ce qui implique
I'intégration du nouveau a sa culture traditionnelle.

2) La terminologie culturelle a été concue pour
répondre au besoin d'appropriation de
connaissances nouvelles par une communauté
qguelle qu'elle soit dans le monde, laquelle veut
moderniser sa langue sans perdre son identité
culturelle. C'est le cas de I'Afrigue mais aussi de
nombreuses nations dominées a travers le
monde. C'est pourqguoi la terminologie culturelle
a été bien accueillie par les Catalans en
Catalogne et par les communautés non-russes
dans la Fédération de Russie, entre autres. Alors,
Il est hors de question de restreindre la portée de
la Terminologie Culturelle aux seules sociétés
africaines. Du reste le présent article n'est
qu'une présentation de la Terminologie Culturelle

PYCCKUI — NEPEBOLA

1. VicToku 1 Ha3HaueHUe Ky/IbTyPHOU
TePMUHOJIOTUU

1.1. TepmuHonoaus 015 pazsumus

B neproa ¢ 1980-x no 2010-e rofbl B
TEPMUHOBEAEHUM BO3HUK pPAO HanpaBAeHNN,
OpPUEHTMPOBAHHBIX Ha 06UIEeCcTBO W Ha
oby4atoulerocd (Aito 2000). x noasneHwne
03Ha4ano bonee UMK MeHee Bblpa>XeHHbI pa3peiB C
ODLWMMU MONOXKEHUAMU KNTAaCCUYeCKOoro
BIOCTEPOBCKOIr0 TEPMUHOBEAEHUSA, BOMIOLLEHHOIO B
BeHckow wkone (Wuster 1976; Candel 2024: 37-58;
Humbley 2024: 15-35). K yncny 3Tnx Te4eHuin
MOXHO OTHEeCTW counoTepMmuHoaoruio (Gambier
1988, 1991a, 1991b; Gaudin 1993, 1995),
COLVMOKOTHUTUBHYO TEPMUHONOMMIO (Temmerman
2000), KoMMyHUKaTUBHYIO TepMmuHonoruio (Cabré
[11992, 2000) U KyNbTYPHYO TepMuHonoruto (Diki-
Kidiri et al. 2008) — nocnegHto cnegyeT NOHNUMaTb
HEe KaK TEPMUHOMOTMIO KYJIbTYPbI, @ Kak MOAX0M,
OCHOBaHHbIN Ha KYNbTYype.

[(NaBHad Ueb KYNbTYPHOW TEPMUHONOTUN —
NHCTPYMEHTaNN3aLUMs 93bIKOB, KOTOPbIE B 3TOM
HY>XX[al0TCs, Npexae BCero ahpukaHCKnx, ¢ Tem
4T0ObI caenatb X NpUrogHbIMn B Ka4ecTBe
CpencTB nepefaydnt 3HaHUM U COBPEMEHHbIX
TEXHOMNOMUM, OTBEeYaloLINX 3afavaM pa3BUTUS
rOBOPALLMX Ha HUX 06LLecTB”. KoHeYHas uenb
Takoro noaxofa — NMPUCBOEHMEe HOBbLIX 3HAHWI
(0b03HaYaeMbIX 30eCb Kak HoBoE) 0OLLECTBOM,
KOTOpOe 0CTaéTCs YKOPEHEHHbBIM B COBCTBEHHOM
KynbType. A 3To npeAnonaraeT BCTpauBaHue
HOBOIO B €ro TPaANUMNOHHYIO KYJIbTYPY.

2) KyibTypHaa TepMUHOI0TNS Oblfla 3aayMaHa
KakK OTBET Ha NMoTpebHOCTb B MPUCBOEHNN HOBbIX
3HaHWM NobbIM COODLIECTBOM B MUPE, KaknM Dbl
OHO HW ObIJI0, KOTOPOE CTPEMNTCH
MOLEPHW3MPOBAThL CBOM A3bIK, HE YyTPaTVB
KYJIbTYPHOW NOEHTUYHOCTW. Tak 0bCTOUT Oeno B
AbpuKe, HO Tak»Xe 1 BO MHOTMX MOAYNHEHHbIX
HauUUAX Mo BCEMY MUPY. VIMEHHO MO3TOMY
KY/NbTypHasa TepMUHONorng 6eina 61aroCKI0HHO
NpUHATa KaTaloHUaMy B KaTasloHUu 1, cpean
NPOYNX, HEePYyCCKnMK coobulecTBaMmin B



comme cadre théorique et méthodologique du
Collogue de Bamako, il ne s'agit pas du tout
d'une étude approfondie ici, car I'étude est déja
faite et publiée par une équipe de chercheurs au
CNRS pendant une dizaine d'années. Ce n'est
pas ici que I'étude approfondie se fait

HpUMeHCIHUH nepeeoaqum

K ocHosHOMy mekcmy

Poccunckonm ®depgepaunn. A 3Ha4nT, 06
orpaHuYeHnn 0bnacTy NPUMEHEHNS KYIbTYPHOWN
TEPMUHONOTUN OOHUMU NNLb aDPUKAHCKUMY
obulecTBamMm He MOXKeT ObITb U pedun. Bnpoyem,
HacTosLWasa CTaTed NpeacTaBaseT cobon Nnlb
N310XKEHUE KYNbTYPHOU TEPMUHOIOTUN KakK
TEopPeTUYecKx 1 MeTog0/10MMYeCcKnx pamMok
KOJINOKBUYMa B bamako; yrnybneHHoro
nccnenoBaHWs 30eCb He MpeanpuHMaeTCcs
BOBCE, MOCKOJIbKY OHO Y>Ke MpoBeaeHO
onybarkoBaHO rpynnon nccnenopatenen B CNRS
Ha NPOTAXKEHUU MPUMEPHO AeCATU N1eT.
YrnybnéHHoe nccnenoBaHme BeaeTcs He 34ech.

01 wiistérienne | école de Vienne — TaBToJsiorusi coxpaHeHa. Olirer Bioctep (Eugen Wuster) —
ocHoBaTenb OBbLlen Teopun TEPMUHONOTMN; B PYCCKOM TpaauLNK 3aKpenmnaoch «BeHckas
TEPMUHONOTMYECKasa LWKONa», a NpuaaraTeibHoe «BCTEPOBCKUN» yNnoTpebnTeibHO B paboTax Mno
TepMUHOBELEHNIO. 10 CYLLECTBY «BIOCTEPOBCKAA TEPMUHONOIUA» U «BeHCKasa WKOAa» — CUHOHVMbI,
1 CBA3Ka incarnée par («BONIOWEHHOW B») y aBTopa coeauHsaeT ABa 0003HaYeHUs 04HOr0 U TOro »xe.
DTO TaBTOJIOMMNA; COXPaHsD eé CO3HaTeNbHO, MOCKObKY BXOOWT B aBTOPCKYO MaHepy UMeHOBaHUs n
€8 yCTpaHeHe («KNaCCn4eckom TEPMUHONOM N BEHCKOM LWKObl») CTEPJIO Obl OTChISIKY K

nepCcoHaNbHOM hurype Broctepa.

02 les concepts généraux — «obLne NoNIoXKeHUs». [JBYCMbICIEHHOCTb OPUTHaMNa: BO (DPaHLY3CKOM
TepMnHoBeaeHn concept général — TexHUYeckuin TepMuH (oblee NOHATME, B MPOTUBOMOJIOMXHOCTb
VHOVBMAOYabHOMY). OOHaKO KOHTEKCT («pa3pbiB C...») YKa3blBaeT CKOpee Ha oblne TeopeTnyeckume
YCTAaHOBKW BIOCTEPUAHCTBA, YeM Ha KOHKPETHYIO KaTeropuio NoHATUN. ECnv aBTOp BCE-Taku UMEN B
BUOY TEPMWH, CAenyeT YuTaTb «OBLLMMY NOHATUSMN>.

03 Instrumentalisation - «MHCTpyMeHTannsaumnsa». CamMmoe CrnopHoe MecTo dparMeHTa. Bo
DPaHKOA3bIYHOM A3bIKOBOM MIaHNPOBaHUN (aménagement linguistique) 3To HENTpaibHOe NOHATUE:
OCHalleHK e sA3blka CpeacTBaMu, MO3BONAUIMMY eMy 0DCNY>KMBaTb HayKy, TeEXHVKY, obpa3oBaHue.
PycCKaa «MHCTPYMeHTaM3aUnd» TAHET 3a Cob0on NyOAUUUCTUYECKUIA WNend — «1CNOoNb30BaHne B
Yy KX UHTepecax», — a Yy AuKu-Knanpu cMbiC/1 NPAMO NMPOTUBOMONOXKHbIA. BAVIXKalWnn pyCcCcKuii
aHanor ¢ COBCTBEHHOW TpaouuMen — «UHTeNNeKTYyaam3alnsa a3blka» NParKCKON WKOobl (MaBpaHek):
cofep>XaHue MoYTn To XKe, NpucrnocobieHne a3bika K 06CY>KUBAHWIO HayK U TEXHUKK. Ho y [ukn-
Krnovpu 3To He OTChiNIKa K [pare, a TeEpMUH BHYTPY PPaHLy3CKOM LWKOJIbl A3bIKOBOIO MAaHMPOBaHMA,
N noaMeHa cMmecTnna bbl reHeanornio NoHATUA. OnucaTebHble 3aMeHbl («PyHKLUKMOHaNbHoe
Pa3BUTUE A3bIKOB», «OCHaULEHNEe A3bIKOB») Weida NMLLEHbI, HO TEPAIOT TEPMUHOIOTUYHOCTb.
BbibpaHa KanbkKa; Npy NnepBoM ynoTpebieHn eé CTOUT COMPOBOAUTbL MOSCHEHWEM B CKODKaXx.



04

05

appropriation - «npuceoeHne». Y Jukn-Knanpn 3To aBTOPCKOE NoHATUE: 0OLECTBO Ae/laeT HOBOEe
CBOMM, @ HE MPOCTO NpUHMMaeT n3BHe. «OCBOEHME» 3BYYUT MO-PYCCKU ECTECTBEHHEE., HO TepsaeT
3TOT CMbIC/T; «anponpuaung» OepXnT TEPMUHOMOTYHOCTb NyYlle «MPUCBOEHWSA», 0QHAK0 B PYCCKOM
rymaHWTapHoOM obmxone noYTu BCerfga 03Ha4daeT NPUCBOEHNE HYYXKOro — TO eCTb POBHO obpaTHOEe
TOMY, O YEM MULLET aBTOP. «[1PUCBOEHUE» TOYHEE N OEPXKUT CBA3b C «CODCTBEHHOW KYNbTYPOU» B
TOW e hpa3e, XoTa 1 OTAAET PUANYECKUM OTTeHKOM. CHOCKa 2 MoATBEPXKAaeT 3TOT BbIOOP: Tam
appropriation CTOUT B onpefeseHn CaMmon OUCUUNNVHBL («3ayMaHa Kak OTBET Ha NoTpebHOCTb B
MPUCBOEHWN. . .»), TO eCTb paboTaeT Kak TepMuH. Npn nepBoM ynoTpebeHnm ero CTOUT CONPOBOOAUTb
MOACHEHNEM — «MPUCBOEHMe (0CBOEHME Kak ,,CBOero")».

«Cabré 992» — ownbka opuruHana. Peyb AET 0 paboTe 1992 rofa; e€ BuIXOAHbLIE JaHHbIE
npreeaeHsl B bubnnorpad@urn ctatbh. Mo4anmBad npaBka 4yxux 61nbnmorpauyeckmnx 0TCobINoK
HegonycTuMa, W TeKCT AoJ/XKeH ObiTb CoXpaHeH. B nepesoge ctouT Cabré [1]992 — kBagpaTHble
CKOBKM MapKMpyOT BOCCTaHOBJIEHHbI 3HaK Kak BMelWaTeNbCTBO NepeBoaYKa, a CChlJIKa Mpu 3TOM
oCTaéTcd paboyelt.

K cHocke 2

06

07

08

les communautés non-russes dans la Fédération de Russie. ®paHLly3CKOe russe He pa3nnyaeT
«PYCCKUM» 1 «POCCUNCKUN». 3A4eCb MPOTUBOMNOCTaBAEHNE 3THNYECKOe, a PaMKa — rocydapCTBEHHad,
MO3TOMY €ANHCTBEHHO BEPHOE PeLLUeHne — «HepyCCKUMK coobllecTBaMy B Poccuinickon degepaunim»
(HE «HEepPOCCUMCKUMU»: 3TO UCKa3M0 Bbl CMBICA A0 HEey3HaBaeMocTu). Communautés nepenaHo Kak
«coobLlecTBa»: aBTOp He NuLeT peuples 1, NO-BUOVMOMY, CO3HaTeNbHO 06X0AMT 3TO CNOBO
CTOPOHOWN.

pendant une dizaine d’années — OBYCMbICIEHHOCTb CoXpaHeHa. CYHTaKC/Yecky 06CToATEeNbCTBO
OTHOCUTCH Cpa3y K faite et publiée, x0Ts N0 CMbIC/Y OeCATIeTUE — CPOK MPoBeaeH’s
NCCNeNoBaHUg, a He ero nybanmkaummn. PycCKUn NOPAO0OK C/I0B COXPaHAET Ty »Ke HEOOHO3Ha4YHOCTb, U
3TO HaMepeHHO.

DuHanbHbIN NoBTOp. [MocneaHas dpa3a (Ce n’est pas ici que I'étude approfondie se fait) nocnoBHO
NOBTOPAET MbIC/Ib MPeablaAyLLen 1 NOCTPOoeHa Kak BblAeNUTelbHad KOHCTPYKLUWA. DTO aBTOPCKUNI
3MMATNYECKNM NOBTOP, a He M3ObITOYHOCTb MepeBOAa; COXPaHEH C 3KBUBANEHTHOW MHBEpPCKUEN
(«YrnybnéHHoe nccnenoBaHne BegeTca He 30eChb»).
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Language Practices in “Francophone Africa”!: A
Legacy of European Colonialism
Salikoko S. Mufwene, The University of Chicago

My appointment to the Chaire annuelle Mondes
francophones 2023-24 at the Collége de France and
the public lectures | gave there in spring 2024 have
prompted me to think harder about the coexistence
of French with autochthonous languages in Africa
since the late 19" century. | focus here on the
period following the “Scramble for Africa”
conference (1884-85) in Berlin, when the continent
was divided among European powers into multiple
exploitation colonies, where they would extract raw
materials to fuel the European Industrial Revolution.
The colonizers superposed their national languages
over African ones as lingua francas of governance
and taught them to autochthonous colonial
auxiliaries, who generally interfaced between them
and the masses of the colonized populations
(Mufwene, 2022). This was the beginning of what
has been described as diglossia or, when taking into
account the autochthonous lingua francas
sandwiched between the European and African
ethnic languages (see below), triglossia.

The auxiliaries functioned as elementary school
teachers, clerks at the lower levels of the colonial
administration and at the lower courts of justice,
petty officers in the army and police force,
assistants to medical doctors, and secretaries of
mercantile companies, among other junior
administrative positions in the colonial
administration. They are also known in history of
colonization as go-betweens and intermediaries;
and they spared their European bosses the
"burden” of learning autochthonous languages,
although, to be sure, some of the latter in junior
rank, along with missionaries, did learn some of the
languages. As a matter of fact, some of these
administrators and missionaries are the ones that
started African linguistics, for instance, Carl Meinhof
(1857-1944), William Bleek (1827-1875), Clement
Doke (1893-1980), W. Holman Bentley (1855-1905),
and Maurice Delafosse (1870-1926).

PYCCKUI — NEPEBOLA

S13bIKOBBIE TTPAKTUKHU BO «(PpaHKO(hOHHOM
AdprKe»': Hac/esiie eBporecKoro
KOJIOHHAJIM3Ma

Canukoko C. MygeeHne, Hukaeckuli yHugepcumem

Ha3HaveHue Ha roanyHyto kadenpy Mondes
francophones Ha 2023/24 ron B Konnex ge ®paHc
N NyBANYHbIE NEKLUWU, MPOYUTAHHbLIE MHOW TaM
BecHon 2024 roga, nobyounm MmeHsa BHUMaTebHee
3ayMaTbCa O COCYLLECTBOBaHNM PPaHLy3CKOro C
ABTOXTOHHbBIMY A3blKaMy ADPUKM HaYHAS C KOHLa
XIX Beka. A cocpeoTo4YMBatoCh 3[1eCk Ha nepuoae
nocne KoHepeHunn «apakn 3a AQpuKy» —
bepnuHckom, 1884-1885 ronos, — Korfaa
KOHTUHEHT Bbl/1 NOOENEH MexX Oy eBPONenCcKnMn
Nep>KaBaMn Ha MHOXXECTBO KOJIOHN
3KCNAyaTauun, raoe Te 0obbiBaan Colpbe, NUTaBLUee
eBPOMENCKYIO MPOMbILLNEHHYIO PEBOJTIOLVIO.
Ko/IOHM3aTopbl HAACTPOWAN CBOW HaUMOHaIbHbIE
A3bIKV HaQl aPPUKaHCKMMU B Ka4eCTBE JINHIBa
dpaHKa ynpasneHns n oby4nnm M aBTOXTOHHbIX
KONIOHMa IbHbIX MOMOLLHWKOB, KOTOPbIE, Kak
NPaBuI0, CAY>KUNY NOCPEAHVKAMY MEX Y
KOJIOHM3aTopaMuM U MacCol KOJIOHM30BAHHOIO
HaceneHna (Mufwene, 2022). C 3TOro Ha4asloCb TO,
YTO OMUCHIBaIN KaK OUTI0CCUIO — UKW, eCln
YYUTBIBaTb aBTOXTOHHbIE IMHIBaA PpaHKa, 3a>kaTble
Mexnay eBponenckUMmM n apuKaHCKMMn
STHNYECKUMUN A3blKaMUK (CM. HUXKE), KaK
TPUFNOCCUIO.

oMol HKKNY paboTann y4nTenaMmmn Ha4aabHom
WKOJIbl, KAHUENAPCKUMU CIYKaLLNMU HU3WINX
3BEHbLEB KOJIOHWAIbHOW @ AMUHNCTPaLNULM 1 CY10B
HU3WeNn NHCTaHUWKU, MAaaWnMn YUHAMN B apMUn 1
MoK, aCCUCTEHTaMW BpaYvel, CekpeTapamu
TOPrOBbIX KOMM@HW — U 3aHUMa IV Npo4ne
MAaAlWve aAMUHUCTPATUBHbBIE OO/DKHOCTN B
KONOHMabHOM annapaTe. B McTopnu KonoHn3auumn
OHW U3BECTHbI Tak>Xe Kak MOCPeaHVKN U
NPOMEXXYTOYHOE 3BEHO; OHW U3DaBNAN CBOVIX
eBPOMNEeNCKNX Ha4YaIbHUKOB OT «DpeMeHn»
N3YyYeHNa aBTOXTOHHbLIX A3bIKOB — XOTS HEKOTOpPbIE
N3 Ha4albHWUKOB, B MNaALINX YHaX, BMecTe C
MUCCNOHEpPaMn BCE »Ke 0CBamMBasI YaCTb 3TUX
A3bIKOB. bosiee Toro, HEKOTOPbIE M3 3TUX
alMUHUCTPaTOPOB U MUCCMOHEPOB KakK pa3 u
MNONOXKUIN Havyano appPUKaHCKOMY S3bIKO3HaHWIO:



1 This label begs the question because on
average French is a minority language in the
relevant African polities, (based on the statistics
of the Organisation Internatiole de la
Francophone's 2023 report—see more on this
below, in the main text) and is primarily used as
a lingua franca. The label "eclipses” the
significance of autochthonous languages used as
vernaculars and, for some of them, also as
regional lingua francas. In Francophone Europe,
French is used typically as a vernacular, though
its standard varieties have specialized for formal
or official functions.

INpumeuaHusi nepegooUUKa

HanpuMmep, Kaps MenHxod (1857-1944),
Bunerensm bnnk (1827-1875), KnemeHT [Jok (1893-
1980), Y. XonmaH beHTm (1855-1905) u Mopunc
Henadocc (1870-1926).

1 3707 ap/blk NpUHMMaeT 3a 4aHHOCTL POBHO TO,
47O TpebyeT NoKa3aTeNbCTBa: B
COOTBETCTBYIOLWUX adPUKAHCKUX MONNTUSAX
DpaHLy3CKUN B CpeIHEM OKa3bIBaETCHA A3bIKOM
MEHbLIWHCTBa (MO CTaTUCTUKE 0K aAa
Organisation Internatiole de la Francophone [sic]
3a 2023 rogq — nogpobHee 00 3TOM HVXKe, B
OCHOBHOM TEKCTEe) 1 UCMNOJIb3YeTCAa npexae
BCEro Kak JIMHIBa hpaHKa. fApiblk «3aTMeBaeT»
3HAYVMOCTb @aBTOXTOHHbLIX S3bIKOB, KOTOPbIE
CNy>KaT BEpHaKy spaMu, a HeKOTOpbIe N3 HUX —
eLllé 1 pernoHa bHbIMW NNHIBa paHKa. Bo
dpaHKOMOHHOM EBpone hpaHLy3CKUM 00bI4HO
ynoTpebnsgeTcs Kak BEPHaKyIap, XO0Td ero
CTaHAapPTHbLIE Pa3HOBMAHOCTM
Cneunanm3npoBaniCb Ha MopPManbHbIX AN
OPULMNANBHBIX DYHKLUAX.

01 KaBbI4KW B 3arosioBke. KaBbluky BO «PpaHKODOHHON Adprke» aepxaT Ha cebe BeCh apryMeHT:
CHOCKa 1 CyLecTByeT MMEHHO A5 TOro, 4To0bl 0CMOPUTL APAbIK. YOpaTb UX — 3HAYUT COrNacnTbCs C

HVM OT J1la aBTOpa.

02 Vernacular. Y MydBeHe 3TO TEPMUH: 93blK MOBCEAHEBHOI0, AOMALUHEro ynoTpebneHus,
yCBaWBaeMbI Kak MepBbli, — B MPOTWBOMOCTABAEHUN INHIBa hpaHka. «OBNXOOHbLIN A3bIK» TepaeT
TEPMUHONOMMYHOCTb U PBET Napy C lingua franca; «poaHON A3bIK» HEBEPEH N BHOCUT Yy >KYHO
naoeonoruo. BelbpaH «BepHaKysp» — KajlbKa, HO B PYCCKOW COLUMONMUHIBUCTUKE MPUXKUBLIAACS.

03 Superposed. Y MyhBeHe 3T0 TEPMUH 13 TEOPUM CYyNepcTpaTa, OTChINAKLWMA K BEPTUKANLHOW
nepapxnm A3bIKOB, KOTOPYIO OH Aanblie pa3bupaeT Yepes Anraoccuio u Tpuraoccuto. OTcoaa
«HaACTPOUNU»: «HANOXNAW>» Aano Obl MI0CKYI MeTadopy U yBEIO OT CynepcTpaTa.

04 Autochthonous. He «KOpeHHbIE» N HE «TY3EeMHbIE», @ «aBTOXTOHHble». MydBeHe noc/ie0BaTebHO
n3beraet indigenous v native, 1 pycckue COOTBETCTBUA BEPHY N Bbl B TEKCT POBHO TO, OT YEero OH
YXOONT: «TY3EMHbIN» 3BYYUT YHUYVIKUTEbHO, «KOPEHHOW» HarpyKeHo pnaonvecKn.

05 Exploitation colonies. «KonoHWK 3KCNyaTaunmu» — yCTOABLIWMACA TEPMUH, NapHbIM K
«rnepecesieHYeCcKkUM KoNoHUAM» (p. colonies d’exploitation / de peuplement).
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Go-betweens and intermediaries. AHTNMUNCKWA OAET Napy Pa3HOCTUIEBbIX CUHOHUMOB —
Pa3roBOPHbIN repMaHCKU go-between 1 KHV>KHbBIN NaTUHW3M intermediary. PyCCKUIA TakoW napbl He
nMeeT. [epefaHo Kak «MOCPeHUKN U MPOMEXYTOYHOE 3BEHO» — CTUNNCTUYECKUA KOHTPaCT
COXPaHEH LIeHOW TOYHOCTM BTOPOTO YieHa.

«bpems». Kablykn y MythBeHe — OTChI/IKa K «bpeMmeHu 6enoro Yyenoseka» KunauHra. Pycckoe
«bpemMa» OepXKNT Ty »Ke anno3nio. VipoHna B ToM, 4To BpemMs, 0T KOTOPOro MOMOLUWHWKK 136aBAdnm
Ha4a/IbCTBO, — OOpaTHOE KUMIMHIOBCKOMY.

African linguistics. «<ADPUKaHUCTNKa» B PYCCKOM MOKPbLIBAET LB KOMIMIEKC CTPaHOoBe A4YeCKMX
OVNCUUMANH, TOrOa Kak y MydBeHe pedyb NOET UMEHHO O IMHIBUCTUKE. [T03TOMY — «apukaHCcKoe
A3bIKO3HAHME

Begs the question. ObopoT AoNyCcKaeT ABa YTeHusa: CTporoe, noruveckoe — petitio principii, korna
APSIbIK MOApa3yMeBaeT A0Ka3aHHbIM TO, YTO Kak pa3 TpebyeT NoKa3aTeNbCTBa, M pacxoxee —
«HanpallmBaeTCcs BONpoc». KOHTeKCT (because on average French is a minority language)
noanepxvBaeT nepBoe: MytBeHe NoKa3blBaeT, YTO APJblK NpeanofaraeT PpaHKoa3blYHOCTb,
KOTOPOW HeT.

Ownbka opurmnHana. B cHocke Hane4aTaHo Organisation Internatiole de la Francophone. [1paBuIbHO
— Organisation internationale de la Francophonie. [1ee one4aTKu: NponyLeHbl OyKBbI B
Internationale, n Francophonie 3ameHeHa Ha Francophone. ABTOPCKOE HanucaHne COXPaHeHo B
TEKCTe CHOCKW C MOMETOW [SiC]: mpaBKa Yy>KOW OTChbIIKW NUlWia Bbl YATAaTENS BO3MOXHOCTN
CBEPUTb UCTOYHWIK.

Nmsa, Tpebytowiee npaskn. MymeeHe nuweT William Bleek. Y4éHbli — Bunbrenem F'eHpux MIMmMaHynn
Bk, Hemel no MponcxoxaeHuto, B nutepaTtype oH Wilhelm. «William» — nnbo aBTopckas
aHrM3aums, nnbo ownbka. B pycckom TekCTe nepeflavyert UMeHn ynpaBndeT He HanvcaHve B
NCTOYHUKE, @ TPaONUUSA TPAHCKPUNUUN C A3blKa MPOUCXOXOEHNA, — U OHa A3eT «BuibresibM».

“Scramble for Africa” conference. KoHthepeHuUna Ha3biBanacb bepnnHckon (1884-1885); «apaka 3a
AdpuKy» — Ha3BaHWe npouecca. B nepeBoe aBTOPCKUM Sip/blK OCTaB/IeH Ha NepBOM MecTe, a
onUManbHoe Ha3BaHe nobaBneHo NpuaoxeHrem: 6es apabika ncyesna bbl aBTopckas MpoHnus, bes
0NLUNANBHOr0 Ha3BaHWUs PYCCKU YMTaTeNb He 0no3Han Hel CobbITue.

MoTepsa: A Legacy. HeonpenenéHHbl apTUK/b 03Ha4YaeT «0QHO U3 Haceaui», a He «TO camoe». B
PYCCKOM apTUKIA HET, «O[IHO N3 Hac/lednin» B 3aro1oBKe HeYuTaemo.

Polities. MythBeHe HamMmepeHHO nsberaeTt countries: OH FOBOPUT 0 Pa3HOPOAHbLIX 0Opa30BaHUAX, 04
KOTOPbIX «CTPaHbl» — CAUWKOM ragkoe cnoBo. OTCOOa KHVKHbIE «MONNTUN» .



03 ApabCKuii — PYCCKHM

Taoufik A. S. Mohammed. «KoMmnbloTepHad Nogaep»xka 0byvyeHns A3biKy B NpenogaBaHum
apabCcKoro Kak MHOCTPaHHOro B FOAP». AHHOTaLWA U KNKOYeBble C/I0Ba.

ABTOP CTATbA NW3OAHWNE
doxo W & Gud9e5 - [aOUfTK A The Use of CALL in Teaching Arts for Linguistic & Literary
S. Mohammed, YHnBepcuTeT Arabic as a Foreign Language Studies, 7. 7, N° 4 (nexkabpb
3anaaHoro Kerna, tOAP In South Africa: Towards an 2025), c. 741-764
Inclusive and Digital Divide
Approach
W3OATENb DOI MPABA
PaKybTET NCKYCCTB, 10.53286/arts.v7i4.2908 CCBY 40— agantauung un
YHusepcuTeT 3amap, Memen. nybankauus paspelleHsl, B
elSSN 2708-5783 TOM 4MCNe B KOMMEpPYeCcKmx
Lendx, Npu ykasaHun
aBTOPCTBa
OBBEM ®PATMEHTA MEPEBO[L
=1 300 3HakOB (aHHOTaLWV4 KceHng An4eHko, aBrycr
W KJo4YeBble C1oBa) 2026

KOHTeKCT. AHHOTaLMA K 0630pHON CTaTbe 0 KOMMbITEPHbLIX CPeACTBax B MpenoaaBaHny
apabckoro a3bika B fOAP. CTaTbd onybankoBaHa C napananesbHbIMW aHHOTaUMSMN Ha apabCckoM U
aHTNICKOM; NepeBoA BbINOIHEH C apabCcKoro opuriHana.
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https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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PYCCKUI — NEPEBOLA

Vcrionb3oBaHue TeXHOIOTHI KOMITbIOTEPHOM
TO/I/IeP>KKK 00yUeHHsI sI3bIKY B MperoilaBaHuN
apabckoro Kak uHoctpaHHoro B FOAP: k
HHKJ/TIO3UBHOMY TIOZIXOZY K TIPEO/I0JIEHHO
LM(pPOBOro pa3pbiBa

A-p Taygpuk A. C. Myxammao

[oueHT Kadenpbl MHOCTPAHHbBIX A3bIKOB
(MprKNagHas NUHIBUCTVKA U
nepesofoBefeHMe), YHUBEPCUTET 3anafgHoro
Kenna, FOAP

AHHOTaUuA. B HacTodLLEM KOHLUENTYalbHOM
nccnenoBaHWmM pacCMaTpPUBaOTCA BO3IMOXHOCTH
NPUMEHEHNAI MHCTPYMEHTOB KOMMbIOTEPHOM
nogoepxxky obydeHns a3siky (CALL) B
npenofaBaHum apabCkoro A3bika HOCUTENAM
OPYrux 936lKoB B FOXXHO-AprKaHCcKon Pecnybnke.
Ocoboe BHMMaHVe yaenseTcd Bonpocam
NHKTIO3VBHOCTY U MPeooneHnsa UndpoBoro
pa3pbiBa. B paboTe naértca 0630p WNPOKOro
CrekTpa TEXHONOTMYEeCKUX cpeacTB — oT
TPAANLWOHHbBIX MPUNOXKEHUY ANA HAaCTOIbHbIX
KOMMbIOTEPOB 10 HOBEMLWVX pa3paboTok, BKIOYas
nnatopmbl Web 2.0, reuMndrumpoBaHHble cpebl
N POPMUPYIOLLMECH NHCTPYMEHTHI Ha Da3e
NCKYCCTBEHHOIO MHTENNEeKTa. ABTOP MonaraeT, 4To
TEXHONOrMYeckin nporpecc B obaactn obyveHns
A3blKaM OTKpPbIBaeT MHOroobeulatoLme
NepcneKTBLI, Npexkae BCero B MNaaHe yCUaeHns
NHTEPaKTUBHOCTU U CaMOCTOATEIbHOT0 0ByYeHus,
0[HaKO NPU 3TOM HeobXoaAUM COaNaHCUPOBaHHbIN
noaxon, Y4YnTbiBatoLW MM COLUNaIbHO-3KOHOMMUYECKoe
MONIOXKEHME U HEYCTOMYNBYO NHPPACTPYKTYRY
DefHbIX 1 CoUuMaibHO YA3BMMbIX CcoobLlecTB KOAP.
BMeCTo npu3biBa K MOJIHOW 3aMeHe TpaauLUMOHHbIX
CpeacTB B UCCNeA0BaHUM NpeanaraeTca rmbpnaHas
MoLefNb, 00benHAWad TpaguUNOHHbIE MeTOoAbl U
HoBeMlne pa3paboTKn B paMKax BbIBEPEHHOW
nenarormyeckon KoHUenuUuu, opueHTUPOBaHHOM Ha
MECTHbIN KOHTeKCT. COCTaBAaa KapTy AOCTYMHbIX
NHCTPYMEHTOB 1 OLLEHWBAA UX NOTEHLUMas C TOYKU
3PEHUS UHKJTIO3VBHOCTW U JOCTYMNHOCTU, AaHHa4
paboTa BHOCUT BKaA B TEKYLLYIO AUCKYCCUIO O
CrpaBenMBOM LNMPOBON TpaHCchopMaLnm
A3bIKOBOrO 06pa30BaHNA U 3aK/1afblBaeT OCHOBY
009 Oy Y LIX SMONPUYECKUX NCCef0BaHn TOro,



KaK 3TV MHCTPYMEHTbI BHELPAKTCA A
aJanTpPyTCA B pea/ibHbIX YCTOBUAX y4ebHOoM
ayanTopunn.

Knto4yeBble cnoBa: npenofaBaHyie apabCKoro a3blka,
KOMMbIOTEPHaA NoAAepKKa 00YyHeHUS A3bIKY
(CALL), undpoBas MHKIO3NG, TenMurkaLmng,
cMmellaHHoe (rnbprnaHoe) oby4veHne.

INpumeuaHus nepesoduuka
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NmMsa aBTOpa (swexo .w & $u99). [1€PEIAHO MO MPaBUIaM NMPaKTUYECKON TPaHCKpUNUMKM C apabckoro:
Taydhurk Myxammag. Cam aBTOp NyOANKYeTCA Ha aHrIMNCKOM Kak Mohammed, T. A S.; 3Ta hopMa
CoxXpaHeHa B bubnmorpadur4eckon ccolfike. [pu He0bXoAMMOCTY e anHO0bPa3na C aHr10A3blYHbIM Y
nybanKaunamMmm 0onyCcTyM BapuaHT «MoxaMmen».

KoHuenTyanbHoe NnccnefoBaHne (awgganll awl)all). TeopeTrko-0630pHas paboTa 6e3 COBCTBEHHOMO
IMNUPUYECKOro MaTepuana.

CALL (gl 8asbwoy axlll olss). Apabckad kanbka aHrnnmckoro Computer-Assisted Language
Learning. EANHOI0O pycCcKOro 3kKBMBaIeHTa HET: BCTPEYaAOTCA «KOMMbOTEPHAA JINHIBOAWAAKTMKAE» U
«KOMMbIOTEPHOE 00yYeHMe a3blky». ABDpeBraTypa CoXxpaHeHa, Kak B 00enx Bepcusax opuruHana.

HocuTenam gpyrux a3blkoB (b us (uslblll). CTaHAapPTHLI apabCKUl TEPMUH, OXBaATLIBAIOWLN N «KakK
VIHOCTPaHHBbIN», 1 «KaK BTOPO A3blK». B 3arNaBum aBTop UCMOb3yeT 60/ee Y3K0e auixl axl lgogs —
«B Ka4eCTBe MHOCTPAHHOIO A3blKa».

NHKN03UBHOCTL (adgondl). B 0OLLEM 3HAYEHUN «BCEOXBATHOCTE>»; 34eCh NepeBeeH0 B COOTBETCTBUN
C aHrMnckon sepcreit (inclusivity). wed I Jeouid| B KIOHEBLIX CIOBAX — «LUVMPOBAA IHKIKO3NA>.

LUndposoit pa3pbiB (&b Jl s8ell / asd Jl 8e=all). B 3arnaBun 1 K10OHYEBLIX C/10BAX aBTOP NCMOSb3yeT
CTaHOaPTHLIM apabckun skBuBaneHT aHrn. digital divide — awad Jl s9xall («LMbpoBasn Opells,
Pa3pbiB»), B aHHOTaUUN — CTUNNCTUHECKUIA BapnaHT awad ] 88ell («LmpoBag nponacte»). Oba
BbIP@>XEHWS — COOTBETCTBUA OJIHOMO 3aMMCTBOBAHHOIO TEPMUHE, MO3TOMY B MepeBoae NepenatoTcs
eVHbIM YCTOABLUUMCH PYCCKUM TEPMUHOM «LIMMPPOBOMA Pa3pbiB». [1aron es, — OyKBasIbHO
«3ackinaThb (POB, AMY)» — nepefaH Kak «npeoaosieHmne».

Frenmupnkaums (cusldl). ApabCknin HEOTOTN3M OT KOPHA w-g-J («urpaTb») no momenn Il mopoasl.

HeycTonuneas MHpPacTpykTypa (adgl aixdl (1) BYKBaNbHO «XpynKas»; UMEelTCsa B BUAY nepebou
C 3/1eKTPUYECTBOM 1 OOCTYMOM B MHTEPHET B BeiHbIX paroHax KOAP.

BbiBepeHHas neparornyeckas KOHUeNUNs (e, se 6 ylbl). CNOBO (o, 03HaYaET «OCHOBATE bHbIN,
B3BEUIEHHbIN»; BO3MOXKHbIV BAPUAHT — «CTPOTUM Nefarornyeckn noaxomn».
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CmewaHHoe (rnbpugHoe) obyyeHune (O._n'.?_teJlsi toxall pleill). ABTOp 02T 00a TepMMHA Kak CUHOHUMbI; B
PYCCKOW METOAMKE OCHOBHOW TEPMUH — «CMellaHHoe 0byyeHune», «rnbprnaHoe» MHOraa BblAendoT
KaK YaCTHbIV CyYall.

PacxoxnaeHue 3arnaBnin. Apabckoe awnd Jl soxall o3, dloliv & ,leo =i 03HAYALT «K VIHKJ/IIO3MBHOMY
noaxony K NpeofoleHuio LMMPOBOro pa3pbiBa», TOrfa Kak aHrannckoe Towards an Inclusive and
Digital Divide Approach rpamMmaTU4eck HeTo4YHO. [1epeBod BLIMOJIHEH MO apabCKOMY OpUTMHANY.

2026 KceHunda Ao4eHKO - nepeson

OpuruHansl © Marcel Diki-Kid Salikoko S. Mufwene, © Taoufik A. S. Mohammed — CC BY 4.0

yadchenko@icloud.com elegram


mailto:kseniyadchenko@icloud.com
https://t.me/kseniyadchenko

